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Ne bántsd a magyart!
Ha nem születtem volna is magyarnak,
E néphez állnék azonnal én,
Mert elhagyott, mert legelhagyottabb 
Minden népek közt a föld kerekén.

A vers, melyet cikkünk elé illesztünk, 
nem aféie henye cicoma. Petőfi Sándort 
olvassuk ezekben a napokban, igen-igen 
sokan, künn az erdőben, vagy a magános 
szobákban, összebeszélés nélkül, hallgató 
megállapodással. Azokat a verseit, melyeket
1848- ben irt. Még inkább pedig azokat a 
verseit, amelyek halála előtt keletkeztek:
1849- ben. Különösen harmat. Az egyik 
Erdődön született... a másik Vajdahunya- 
d on ... a harmadik, mely az utolsó volt, 
Mezőberényen és Így kezdődik: „Szörnyű 
idő, szörnyű idő s a szörnyűség mindegyre 
n ő ..

Nagyon sok okunk van visszaemlé­
kezni ezekre az időkre és ezekre a ver­
sekre. Hiszen az, aki irta, katona volt, 
gyermekíővel honvédszázados és ilyen idő 
lehetett akkor is, mikor elesett, az erdélyi 
földön, egy kozák fegyverétől. Akkor is ! 
románok aliottai; a határon, oroszokkal 
egyetemben. A magyar akkor is így vérzett. 
Megbolygatott rajokban tolonganak emlé­
keink, rongyosan cs sápadtan, mint a fáradt 
katonák. Erdélyre gondolunk, fehér hava­
saira, gyöngyös kék kútfőire, a növendék 
gyermekünkre, ki most pötyögi az első 
magyar szavakat, és kicsordul a könnyünk.

Petrovics Petruska.
Irta: KONTLER GYULA, hadnagy.

É s za k i h a rc tér , szeptember hó.
A szibériai apró tavak melleit van egy ház. 

fából ácsolt, fenyő-dorongokkal kenteit visító A j 
ház körül homok-mező, odébb unott lassusággrö 
csörgedező patak, néhány törpe fenyő-bozót s ; 
aztán semmi, semmi egyéb, csak a végtelenig 
érő szürke felhős ég.

Itt született Petrovics Petruska.
Született, nőtt, mint a többi muzsik kender- 

szöszke fia. Muskátlis ablakot, forrón táncoló 
napsugarat, a virágok pazar szinti szőnyegével | 
terített mezőjét, rétjét az Istennek 6 soha nem 
látta. Dolgozott, — nem sokat ugyan, azt sem a 
házi népnek, — tizennyolc tavaszt éri meg, de j 
uj csizmát, uj inget soh’sem hordott a teste. S 
mégis nőit, fejlődőit; erős, kerek képii fickó vádon 
belőle. Csókolni már megtanult régen, hal nélkül ; 
nem jött h3za, ha elküldöttc a folyó-partra a i 
hatalmas apja, puha fából sok huncutsággal ö 
is faragott osztrák bakát, porosz gránátost, egy­
szóval csendes órákon megelégedetten gondol­
hatta Petrovics Petruska, hogy szép, nagyon 
szép az élet s a lenvirágnál kékebb a szomszéd 
leányka gyengén tüzelő szeme.. . '

Enyhe tavaszi estén, vagy viharos téli éjjel ;
— mindegy — egyszer urak jöttek érte, csizmás,
prémes butid,is urak. Eivittek. Az anyja, húga ,

Jó olvasni ezt a költőt. Máskor talán 
néni ily szemmel olvastuk. Most nem pusz­
tán gyönyörködtet, de edzi fájdalmunkat, 
tragikus érzésünket, szédületes magasba 
emeli ezt a szót: magyar, és megmagya­
rázza, hogy mit jelent. Magyar vagyok: ez 
majdnem azt jelenti, hogy „nagy vagyok 
szenvedésben", majdnem oly fájóan cseng, 
mint ez; ,,egyedül vagyok." Ki ért nteg 
bennünket?

A magyar nem akart hódítani. Sohase 
fájt neki egyetlen nép jóléte vagy boldog­
sága, nem áhítozott idegen területek, véres 
kincsek után Nem is értette meg a kalandor- 
nepek erkölcsét. Azzal indult ebbe a hábo­
rúba, hogy majd visszatérhet a béke kuny­
hójába. Semmi többet nem várt tőle. Csak 
annyi reménye volt, mint a betegnek. Az 
volt a reménye, hogy meggyógyul. Hiszen 
nem is lehetett más logikája. A magyar 
paraszt — az őstermészet e remekbe ké­
szült példánya — oly békességes és jósá­
gos, mint a föld. Nemhiába bíbelődött ezer 
évig a földdel, átvette a föld természetes 
erkölcsét. A nemzetközi kártyakeverést, a 
politikát „úri huncutságának bélyegezte. 
Tanítómestere a napfény volt, a nyár, az 
anyaföldnek boldog, forró lihegése. Maga 
is csak teremni vágyott és nem rombolni. 
Faragott ládáiban nem tartott gyilkoló, pusz­
tító eszközöket. Semmi gyűlöletet sem si­
kerűit a szivébe plántálni. Szerette a békét, 
mint a muskátlit. Jó volt, de nem tudta, 
mert ösztönösen, a természetétől fogva volt 
jó. Az erdő fai se gyűlölnek senkit.

sírtak, i■ y szokás az ilyenkor, a nagy fiú elszaka­
dása idején, senki meg nem rótta, hogy rózsa- 
vörösre marta a ienvirág-szemü Tatjána ajkát, s 
azután elment.

Drága alma-zöld gúnyába öltöztették, kerek 
tányér sipkát, szuronvos puskát, uj csizmát kapott. 
Furcsa ákom-bákom mozdulatokra tanították; már 
a puskát is elsütötte jónéhányszor — aztán meg­
indult sok-sokad magával messzi napnyugatnak.

Erdők, apró falvak, zajos nagy városok 
rendre mögötte maradtak, földeirázó dübörgéssel 
vitte a vonat. S ez nagyon tetszett Petruskának 
s ferdén metszett szemével szent áhítattal nézte 
a nagy Cár, az atyuska képét, aki kegyes, aki jó, 
aki gondoskodik a szibériai kis viskók muzsik­
járól is, akinek — csupán neki és senki másnak! 
— köszönheti a tenger kincset, két hosszú hónap 
ezer gyönyörűségét.

Később gyalogosan, nólázva menetelt a , 
csapat. Napokon át egyhangú, ütemes léptekkel 
rótták az utat. Mindig több és több lett az almá­
sain ruhás ember, mindig löbb és több fegyver 
csörrent az utón s az utak mentén. Ágyústól is 
hallottak, de csak mentek, mendegéltek a jő 
muzsik fiuk, a szent Cár csendes katonái.

Egy erdőszelen, mint ezernyi láncát tépő 
ördög, csattogott a gránát, robbant a srapnel. 
Idős, szakállas, nagy bajuszos emberek földre 
hajitolták a fegyvert, ménen keresztbe rakott ke­
zekkel imádkoztak. Azt is látta Petruska, hogy 
fakó-sárga ezen emberek arca s úgy reszket a 
kezük, a ványadt testük, mint otthon a fa.u venjéé,

A végzet azonban másképen döntött.
A magyar két hosszu-hosszu év alatt 

— amíg több történt vele, mint ezer év 
lefolyásán — bekalandozta a világot. Látta 
a „népek hazáját, a nagyvilágot." Járt 
Ypernnél, ifcelga földön, vérzett az olasz 
szírieken, lengyel viskókban hált, hol a 
tehenek együtt élnek az emberekkel, orosz 
sikságun ügetett a lova, német vonatokon 
ült hetekig, lekerült a tenger mellé, a dalmát 
partokra, vagy a balkánt tájra, hol keverék- 
tajok zagyva nyelvet beszélnek és a virágos 
bozótban mérges kígyók sziszegnek. Min­
denütt csurgott a vére. A pazar, gavalléros 
kártyás nem szórja úgy aranyait, mint ö 
a szive rubintját, a piros kincset a föld 
zöld tablcau-jára. Semmit sem kérdezett. 
Mások szerződéseket kötöttek. Ő fizetett 
kötés, paktum nélkül, készpénzzel: élettel 
és vérrel. Messze utján néha víziói és hallu­
cináció! voltak. A tűlevelű fenyő helyett 
törpe alföldi akácokat látott. . .  a befagyott 
szibériai síkra aranybuzát képzelt... a bala- 
lajka hangjában felismerte a pásztorfurulyát.

Még mindig nem szakadt vége a lidérc­
nyomásnak. A háború harmadik évében 
-. issza kellett térnie vándorújáról. Mert róla 
volt szó. A portájára törtek.

így jönnek haza fiaink most, nem 
pihenésre, de újabb, mindennél szilajabb 
küzdelemre, a  próbák próbája ez. Most 
mindenütt öblös boszorkányüstökben föl a 
gyűlölet. Minden népnek jut belőle, de 
hisszük, hogy a magyarok számára már 
egy cseppnyi sem marad. Lehetetlen, hogy

mikor megszállta a gonosz tétek, s tüzes forró­
sággal, majd vértfagytaló hideggel gyötörte.

Petruska nem imádkozott, nem is reszketett. 
Azt sem látta, hogy az erdőn túl derékig ér a 
mocsár, azt sem érezte, hogy éles sáslevelek 
véresre sebzik a kezét, az arcát. Ment. ..  ment. 
Szuror.yos puskáját hetykén fé váilra vetve vitte, 
megállt a tulpartun és szemközt nézett — velünk.

Mögötte az erdószélre ezrivel csapott a 
srapnel, a gránát. Tűz és lángtenger ölte halomra 
a szép, alinazöld-ruhás fiukat; hangos imádság 
s mindenen tulharsogó kinos ordítás, nyöszörgés 
hallatszott mögötte.. . Előtte a — magyarszkik 
szöges drótja, azon túl az .apró halál-lyukakkal 
szegett árok, villanó ícgyvercsüvek, sikongva 
röppenő golyóbisok...

Petruska csak állt, mosolygott; később jobb- 
kézbe kapva a sipkát, intett nekünk s úgy mo­
solygott felctiK, piiiii egy nagyon boldog, csintalan 
kölyök.

Azt mondja Kaparó Mihály a szomszédjának:
— Nézde komám, olyan az ott, mint a tulaj­

don édes fiam . . .
Már mint a Petruska gyerek.
Aztán a szennyes, lóporfüstös zubbony ujjá- 

val végigtörölte Kaparó Mihály a szemét. A tüzelés 
ereje gyengült s bár az ágyuk zárótüze, mint egy 
óriás harangon csattogó titánt pörölyök ütése 
hangzott s pozdorjakéht foszlott a túloldali erdő 
sok lombkoszorus fája, a baka-nép elfeledte, 
hogy itt harc van, véres, emberirtó, szörnyű mér-

Alsólendvai híradó
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a világ gyűlölje ezt a népet, melyet a végzet 
annyira megpróbált. A magyar mindenkor 
a népek árvája volt és hű barátja minden 
árva népnek. Még a lengyel népet is azért 
szerette annyira, mert szenvedése hasonlí­
tott az övéhez. Költészetében a lengyel 
szenvedésnek külön fejezete van. Nem is 
rablókaland a hazafisága, nem a pohár­
köszöntők, az agitátorok számító fondor- 
sága, de mély-mély bánat és emberiesség.

Újra azok az idők tértek vissza, mikor 
mindnyájan úgy viseljük magyarságunkat, 
mint egy tragikus diadémot. ..

Mozaik-darabok
a nagy drámából.

Indul a n^netszázad.
És valahonnan messziről felharsant a zen- 

dülő zene, hangok törtek által a^levegon, szo­
morú, elnyúló vékonyak, tömör erősek, zúgott a 
nagydob, harsányan vitte a szót a kürt és a 
kapuk előtt egyszerre emberek teremtek, az ab­
lakokban kiváncsi fejek jelentek meg, az utca 
fordulójánál sok-sok mezítlábas, maszatos, han- 
curozó gyerekhad kanyarodott be, a zene mind 
erősebben hallatszódott és az egyik ablakban 
valaki önmagának csak ennyit mondott:

— Menetszázad . . .
És jöttének a fiatal-öregek, a gyerekarcu ! 

hősök, a marcona, napégette szikár legények, 1 
— asszonyok, siró nénik bandukoltak a katonák 
mellett, akik daloltak és virágosak voltak és jó- . 
kedvűek.

„Ferenc Jóska most jött ki a miséről,
Lehullott a bubánat a szivéről,
Azt hallotta az Istentől, csuhaj magától,
Fut a muszka, sej haj, 20-as honvéd bakától."

Az egyik idősebb katona mellett fekete- ! 
kendős asszony halad, orcáját könnyek nedvesí­
tik, babos szoknyájába pedig egy fiúcska fogód­
zik és nézi a furcsa tumultust, hallgatja a zenét, 
amely neki olyan nagyon uj, különös és szén- * 
zációs, s megy a menetszázaddal a vasút felé, 
ki az állomásra, a vonathoz, ameiy elviszi az 
apját a harctérre, a halál elé. Künn a perronon 
a katona mégegyszer elbúcsúzik a feleségétől, 
felemeli a fiacskáját, keblére szorítja és hosszan,

kőzés. Nem lőttek. Nézték a: uj ruhás, boldog 
piros orcával integető muszka gyereket.

Megint csak Kaparó Mihály szólott ki első­
nek. (Nagyon, nagyon a lelkére vehette, hogy i 
valahol a Dnyeszter-parton, talán ép igy, ta.án 
ép most boldog-pirosán integet az ő fia is, az i 
anyjuk szemefénye, a Palkó gyerek )

— Gyere be, fiam, — harsogta túl az ágyuk í 
dübörgését, — eltanál a golyó!...

Utána száz torok ismételte a hívást, kendők, 
sapkák lengtek a kis muszka felé, de az csak 
mosolygott, integetett tovább.

Később alaktalan, nyakig sáros alakok buk­
dácsoltak elő az ingoványból, üvöltözve, „hurri, 
hurri“ kiáltással törtettek a drótjaink felé. Először 
tiz, aztán száz, aztán még több viilogós szuronyu 
ember fejlődött fel. a „hurri" kiáltás tuiharsogta 
a közéjük csapódó ágyúgolyóig zaját, emberek 
buktak fel, vértócsák tarkáltak a mocsár szélén, 
mint millió ostor pattanása szólalt meg az orosz 
fegyver, géppuska berregett, — de Petruska állt. 
mosolygott s integetett tovább...

Az első muszka sorok már a drótot metszik...
S még mindig néz, tágra meredt szemmel hívja 
Kaparó Mihály a — fiát.

Valamelyik fiatalabb legény látja meg először, 
hogy már a Petruska is lő. Mint a szilaj csikó, 
vércse-visitással jön a drótok ellen. Fegyverére 
csatolt drótvágó gépe csattog, kattog. Egyre 
rémesebben hangzik a „hurri." Mint két tüzelő 
reflektor, izzik a muszka-gyerek szeme... Már

erősen megcsókolja. A gyerek nézi, nézi a kato­
nákat, nézi az apját és egyszerre megszólal:

— Mikor tetszik visszajönni, idösapám?
Az apának már nincs ideje felelni, a szive 

a torkára fut és nehogy elsitja magát, nagysietve 
bemászik a vaggonba. Egy éles fütty, kürtszó, 
és lassan megindul a vonat. Viszi az apákat az 
ellenség elé. . .

A kerekek dübörgése elnyomja a sok 
fekete-keszkenős asszony csöndes zokogását.

Legenda a Föld fiairól.
A szanitéc közös sírba temette őket. Fe 

küdtek csöndben a gyep alatt és fölöttük fehér 
felhők szálltak. Hazafelé...

...Éjfélkor aztán felébredtek. És szivére 
tapasztva a kezét, melyből még harmatozott a 
vér, szólt a baka:

— Miért öltél meg? Otthon feleségem van 
és gyermekem. Ki ád most enni szegényüknek? 
Ki épiti föl a házukat, ki szántja föl a földjüket, 
ki szegi meg a kenyerüket, ki szárítja le a köny- 
nyeiket?... Miért öltél meg? M iért? ...

És felelt a- kozák:
— Miért öltél meg ? Nem bántottalak soha, 

téged se, mást se. Földem volt és tehenem és 
szerettem az életet. Az anyám vak, csak én ápol­
tam, én szerettem. Mégis megöltél... Aliért?

Haraggal, gyűlölködve néztek egymásra.
. . .  Valaki halkan végig jött a mezőn. Az 

arca szomorú voit és szelíd, mint egy gyermeké. 
Megállt a sir fölött és megérintette a két katona 
szemét. A szava úgy zengett, mintha orgona 
szólna:

— Ismerjetek meg egymást! . ..
. . .És a két katona egymásra ismert. Test­

vérek voltak: a szent édesanyának, a Földnek 
fiai. Testvérek voltak, akik nem tehetnek semmi­
ről, akiknek a kötelesség adta kezükbe az öldöklő 
fegyvert. Kezük megbékélten összefonódott. Már 
nem gyűlölték egymást, vérük lassan összefolyt, 
szivük halkan összedobjam. Megsimogatták egy­
más arcát, megcsókolták egymás száját. ..  aztán 
lehunyták szemüket és álmodtak tovább, feleség­
ről, gyermekről, anyáról. . .  Kulcsolt kezekkel, 
megbékélt szívvel feküdtek a gyep alatt és fö­
löttük fehér felhők szálltak. Hazafelé...

nem az ember akarásával dolgozik ... vagdalkozó 
furia, üvöltő hustömeg ö is, mint a többi drót 
között vergődő társa. Még egy perc s itt vannak!

— Lőni, magyarok, lőni! — üvölti Kaparó 
Mihály.

Felcsattan az első sortiiz. Utána száz, ezer 
fegyver ontja a gyilkos tüzet. Fültépően visít a 
„hurri", százával bukik arcra az orosz, de újabb 
tömegek rohannak e lő ... Vonagló emberi tetem­
mel terített a mező, szép halványvöjősre fcstődik 
a mocsár vize... aztán mindig, mindig vörösebb 
lesz a föld is, az ég is, — a Petruska homloka is. 
Csak itt-ott csattan még egy-egy fegyver, pana­
szos, fojtott sirdogálás hallatszik a drótok közül... 
A sásban bukdácsol még néhány menekülni \ 3gyó 
megsebzett ember, aztán ködfüggöny SLall a viz 
fölé s nagy ijedten próbál hangot adni néhány 
eddig elrejtőzött béka . . .

A Petruska homlokán, éppen a közepén, 
mint egy rubin-piros csillag, ragyog néhány csepp 
vér. Orcái nem tüzelnek, sapkát nem lobogtat, 
ijedtre meredt szép ferde szemén percről-percre 
sűrűbb a fátyol..  .

Kaparó Mihály úgy sir az árokparton, mint 
egy nagyon-nagyon megbántott gyerek.

Adakozzunk az elesett hősök özvegyei 
és árvái javára!

Hadsegélyzó Hivatal főpénztára, Képviselóház.

Lantos ének Przemysl várának 
megvételéről.

Gyúui Gézának Szibériából hazakiihiött verseiből.

Sasok vára ellen muszka ármádiák 
Mikor sokasodtak:
Halál zsoltárait ottan én daloltam 
Végvári sasoknak.
Halál zsoltárával végvári szép sasok 
Mikoron kiszálltak:
Muszka toportyán közt véres aratása 
Volt ott a halálnak.^
Ha én kiáltottam: rajta magyar, rajta,
Tiz muszka kevés volt akkor egy magyarra.

Sasok vára ellen muszka toportyánok 
Hogy felkerekedtek:
Mint a sebes zápor hullott a golyója 
Gyilkos fegyvereknek.
Mint a sebes zápor, úgy ömlött a vér ott, 
Árkok kiöntötték, — 

t De a sasok vára muszkák rohamára 
Mégse, mégse dőlt meg.
Ha én kiáltottam: vágjad magyar, vágjad, 
Sürü gyásza volt ott a fekete cárnak.

Sasok vára körül muszka toportyánok 
Addig ólálkodtak,
Barmai elfogytak, karmai elkoptak 
Végvári sasoknak.
Kutak kiapadtak, férgei dagadtak 
Mételyes odúknak,
Ó iszonyú napok: végvári szép sasok 
Döghuson pusztultak.
S mely gőggel nevette muszkák lihegését: 
Sasok büszke várát bevette az Éhség.

Verje meg az Isten, hetedizig verje,
Aki benne vétkes,
Ne segítse vissza fiút az anyjához,
Testvért a testvérhez,
Lassú sorvadásán csak a temetése 
Legyen neki ünnep :
Döglődő kutyánál aki kutyább sorsra 
Juttatott bennünket, —
Hogy akik ott voltunk muszka farkas réme, 
Penészes börtönben sírunk fel az égre!

Az emberevő németek.
— Ellenségeink hazugságaiból. —

A hangulatcsinálásnak igen vegyes eszközei 
közül az entente sajtója válogatás nélkül ragadja 
ki azt, ami éppen a keze ügyébe esik. A meg- 
rágalmazottak már régen túl vannak azon, hogy 
felháborodjanak azokon a képtelen hazugságokon, 
amelyek bornirtságukban most már legalább 
mulatságosak.

Most is egy ilyen esetről érkezik hir. Egy 
Hanscn Erik nevezetű ur, aki egy kisebb ország 
alattvalójának és a jénai egyetem filozófiai dok­
torának vallja magát és Alexandriában lakik, a 
következő mulatságos, de nem nagyon gusztusos 
rémhistóriával borzongatja meg az „Egyiptian 
Gazette" cimü lop olvasóit:

„Legutóbb — irja — meglátogatott egy 
barátom, aki különböző svájci cégek megbízottja­
ként mint élelmiszer-ügynök tartózkodott Német­
országban és elbeszélte ottani tapasztalatait. 
Németországban való tartózkodása alatt több 
helyről hallotta, hogy olyan egyének holttestét, 
akik valamely szerencsétlenség következtében, 
vagy nem fertőző betegségben haltak meg, a vá- 
tosi hatóságok a kórházakban titokban élelmi­
szerül használják föl s kolbász, vagy huskockák 
r-.lakjában hozzák forgalomba. E mondotta azt is, 
hogy erről a tényről jói tudnak a keleti és a nyu­
gati front élelmiszertáboraiban, a közönségnek el- 
lenben sejtelme sincs róla, hogy katonák húsát fo­
gyasztja, kik a fronton állítólag egv külön csapat 
áltál temetettek el. Maguknak az ezrediknek 
ugyanis nem szabad többé temetéseket végezniük, 
meri ha ezek a fronthoz közel történnek, ott tul- 
nagy feltűnést keltenek. Barát és ellenség hullái 
huskocka, kolbász, ragout. vagy leveshus gyanánt 
tálasainak fe! a cs; pataknak. Iit-ott már kezdik 
sejteni ezt a katonák, de a csapatok már annyira 
elcsigázottak s‘ úgy í ivetkőztek minden embe­
riességből, hogy már nem is éreznek undort, 
noha minden eléjük tett húsételben valamely át­
kozott belga, vagy anglius földi maradványait 
vélik fölismerni. Hansen ur barátjának, az élelmi­



szerügynöknek állítása szerint egy német orvos 
a hullák felhasználásának ezt az uj módszerét a 
tudomány legújabb diadalának mondja, amelyet 
a babona fölött aratott s szerinte ez a legjobb 
módja annak, hogy a birodalom teljes életereje 
fenntartassék. Gúnyosan utasította vissza azt a 
gondolatot, mintha ebben az emberevésben va­
lami istentelen, vagy állati lenne. Ellenkezőleg, 
az orvos inkább úgy vélekedett, hogy a németek, 
mint afféle *Uebcrmensch"-ek, felszabadították 
magukat a babonás előitéletek alul s kijelentette, 
hogy ebben találja egyedül megoldását Német­
ország élelmezési problémájának. Csak hat óva­
tosan kell eljárni, mert több ízben fordultak már 
elő élelmiszermérgezések, amikor olyan egyének 
hullái kerültek elfogyasztásra, akik gázmérgezés­
ben haltak meg, avagy gazbombaknak voltak ki­
téve a harctéren."

Ennek a rémhistóriának fi terjesztésével 
Hansen ur nem tesz jó szolgálatot eielmiszer- 
ügynök barátjának, mert az „Egyiptian Gazette" 
olvasói furcsa véleménnyel lesznek az ügynök 
élelmiszereiről, amelynél különbnek tartják a né­
metek az emberhús-kockákat is.
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A Mura-menti árvíz.
70,000 kát. hold terület viz alatt. 

Százezer koronánál is több a kár.
A múlt héten olyan időjárás szakadt a 

lendvai járásra, amelyhez hasonlóra csak igen­
igen öreg emberek emlékeznek. A sok sorscsapás 
után, mint pl. a háború, jégverés és az állandóan 
kedvezőtlen időjárás, amely főleg a termésen 
éreztette hatását, most egy újabb sorscsapásból 
jutott ki járásunk íöldmivelő népének: az árvíz­
ből. A múlt hetek esőzései s a meg-megismétlődő 
felhőszakadás következtében a Mura folyó, mely 
járásunk alsó felét végig — Murahely községtől 
Petesházáig — szegélyezi és a járásunkon keresz­
tül futó patakok annyira megdagadtak, hogy 
szombaton kiléptek medrükből és — különösen 
a Mura vize — beláthatatlan óriási területeket 
árasztottak el szennyes, pusztító áradattal. Ma már 
körülbelül meglehet állapítani az elöntött terület 
és a szenvedett kár nagyságát. A hivatalos meg­
állapítás szerint járásunkban mintegy 70,0C0 hold 
terület állott viz alatt, egész falvakat, beláthatat­
lan területű termőföldeket öntött el az áradás, 
házak omlottak össze és rongálódtak meg, utak 
mentek tönkre, a még földben levő termés 
napokig állott a méteres viz alatt. A sebesen, 
zúgva száguldó áradás — mint fékevesztett elem 
pusztított, söpört mindent, ami útjába került. A 
kár az eddigi megállapítások szerint termésben és 
épületekben több mint százezer korona.

Kisasszony-napján, szeptember 8-án a hoz­
zánk szomszédos Stájerben óriási felhőszakadás 
volt. Előzőén nálunk is napokon át zuhogott az 
eső, amely többször tőiért egy-egy kisebb felhő- 
szakadással is. Kisasszony napja utáni napon, 
szombaton Stájerországból távirat érkezett az 
alsólendvai főszolgabírói hivatalhoz, melyben je­
leztek, hogy náluk a Mura annyira megáradt, 
hogy nagy területeket elöntött s a stájer hatóság 
figyelmeztette föbirói hivatalunkat, hogy legyünk 
készen itt is az árvizre. Majdnem a távirattal 
egyidöben érkezett meg hozzánk az árviz. A Mura 
különben békésen, komoly egyhangúsággal ka­
nyargó vize nálunk is egyszerre rohamosan emel­
kedni kezdett, majd pedig kilépett a medréből 
és zúgva, tombolva öntötte el az alacsonyan 
fekvő termőföldeket, falvakat.

Hatalmas házgerendákat, bútorokat, ólakat, 
állatokat, kazlakat, óriási szálfákat hozott magá­
val a megáradt Mura, beszédes jeléül annak, 
hogy nem kiméit semmit az útjában.

Az áradás vasárnap délután érte el tető­
pontját. Ekkor Petesháza, Alsólendva, Gyertyános, 
Alsó- és Felsőlakos, Kapca, Kót, Felső- cs Közép-

beszterce, Muramelence, Murasziget, Murahely, 
Murabaráti, Belatinc, Adorjánfalva, Zsizsekszer, 
Alsóbeszterce, Cserföld és Tüskeszer községek 
határában közel 70,000 hold terület állott viz alatt. 
A Mura vízállása emberemlékezet óta nem volt 
ilyen magas, mint vasárnap délután.

Legnagyobb volt a veszély Murahely (Melinc) 
községben, amely közvetlenül a Mura mellett 
fekszik, a legnagyobb terület pedig a városunk­
hoz szomszédos Petesháza község határában állott 
viz alatt. Murahelyen a falu legnagyobb részét 
méteres viz bontotta, úgy, hogy 43 házból a 
lakokat ki kellett lakoltatni, három ház össze­
dőlt, tiz pedig erősen megrongálódott. Itt mintegy 
200 hold területet öntött el a Mura s hozzávető­
legesen 30,000 korona kárt tett termésben és 
épületekben. — Petesháza határában 1520 hold 
terület állott viz alatt. Az egesz községet ki kellett 
lakoltatni, mert a házakban félméternel magasabb 
volt a viz. Tiz lakóház erősen megrongálódott, 
4 pedig teljesen lakhatatlanná vált. Itt szenvedett 
legtöbb kárt a lakosság, különösen pedig az 
ottani uradalom bérlője, H e r t e l e n d y  Ferenc 
földbirtokos, akinek egész majorja, gazdasága, 
földjei vízzel voltak borítva. A lakosság csónakok­
kal közlekedett a faluban és mentett, ami ment­
hető volt. A kilakoltatásnál jelen volt Hadrovics 
tilek körjegyző is, ott voltak a csendőrök is, 
Székel y Emil járási főszolgabíró pedig vasár­
nap többizben megkísérelte, hogy bejusson a 
faluba, de a községet teljesen körülvevő tenger 
miatt Petesházát már ekkor nem lehetett meg­
közelíteni. így csak telefon utján adhatta meg a 
szükséges utasításokat.

Murasziget község határában 140 hold állott 
vízben, szerencsére a falunak csak kis részét 
öntötte el az ár, úgy hogy csak négy lakóházat 
kellett kiüríteni. A kár termésben és épületben 
mintegy 7000 korona.

Murarév községnek jórésze viz alá került, 
az elöntött házak közül többet ki kellett üríteni, 
4 ház összedült, 18 megrongálódott. Itt összesen 
400 hold terület állott árvízben.

Muramelence község határában 1000 holdat 
boritott el az árviz, de a faluban csak öt lakó­
házat kellett kiüríteni. A kár 3500 K-ra tehető.

Felsőbeszterce községben viz alatt volt 1400 
hold, a kár mintegy tízezer korona.

Középbeszterce község határában 40 kát. 
hold, Alsóbeszterce határában 160 hold volt viz 
alatt. Utóbbi községben a kár 4500 korona. Kót 
község határában 150 hold, Kapca határában 100 
hold, Felsőlakos határában 200 hold, Alsólakos 
határában 100 hold, Gyertyános község határá­
ban 200 hold volt viz alatt.

Alsólendva város határában 50 hold területet 
öntött el az árviz. A kár nem jelentékeny.

De nemcsak a Mura vize öntött ki, hanem 
a járásunkon átfolyó Dobéi, Csernec és Feketeér 
patakoké is s ezek is óriási területeket árasz­
tottak el. így Murabaráti község határában 100 
hold állott viz alatt, a falunak egy részét is el­
öntötte az árviz, minek következteben több házat 
ki kellett üriteni. A kár 10,000 korona. Belatinc 
község határában 140 hold volt viz alatt, a köz­
ségben 8 házat kellett kiüríteni. A kar 1200 kor. 
Adorjánfalva határában viz alatt volt 90 hold, ki- 
ürittetett 4 ház, a kár 3500 korona. Cserföld ha­
lárában viz alatt volt 400 hold, a kár 5000 ko­
rona. Tüskeszer határában viz alatt volt 140 hold, 
a kár 3000 korona. Nagypalinán 200 hold, Kis- 
palinán 200 hold és Zsizsekszeren 60 hold volt 
viz alatt, de ezeken a helyeken a kár jelentéktelen.

A védelmi és mentési munkálatok mindenütt 
pontosan és a lehető legnagyobb gyorsasággal 
teljesittettek. Ennek köszönhető, hogy sem ember­
életben, sem állatban sehol nem esett kar. Véde­
kezésül több községben gátakat, töltéseket emelt 
a lakósság, miáltal jelentékeny kárt sikerült el­
hárítani. A lakósság különben mindenütt nyugod­
tan viselkedett, amiben nagy része van a külön­
böző hatóságoknak, melyek mindent elkövettek, 
hogy a veszedelem sehol se okozzon fejetlenséget.

Az árviz hétfőn apadni kezdett s szerdára 
annyira leapadt, hogy már csak kisebb-nagyobb 
tokák maradtak az elöntött területeken.

Városunk közönsége különösen vasárnap 
délután tömegesen ment ki a Muraszerdahely felé 
vezető vasúti vágányra a petesházai árvizet meg­
nézni. Borzalmasságában is fenséges látványt 
nyújtott, amint a zúgva, tajtékozva hömpölygő ár 
mint egy végeláthatatlan tenger borította a szem­
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határt. A Mura-menti lakósság, ha nem is ilyen 
n?.gy arányokban, de átlag évenkint szenved a 
Mura árvizeitől már évtizedek óta s szinte meg­
döbbentő az intéző körök nemtörődömsége, hogy 
ez ellen soha semmiféle intézkedés nem történt. 
Legtöbbet szenved Petesháza, ez a legexponáltabb 
része a Murának és sehol egy gát, egy töltés, 
vagy más védőmű. A pari a gyakori árvizektől 
elmosva, bedőlve, a folyam medre zátonyos, ka­
nyargós. A háború éveiben, mikor annyi hadi­
fogoly munkaerő áll rendelkezésünkre, volna a 
legalkalmasabb idő arra, hogy ha nagyobb mun­
kálatokkal nem is, de legalább védögátak emelé­
sével megzabolázzuk a Mura oly sok bajt és kárt 
okozó vizét.

HÍREK.
Menekülni

az ijesztő éjszakába, a messzeségbe. Az 
otthonunkból a nagy idegenségbe, őrült 
ijedelemmel kiragadni a párnák közül a 
gyerekünket, sebtiben, gyorsan bebugy olálni, 
mindent otthagyni, csak öt menteni, magunk­
hoz szorítani és rohanni vele, futni a rémü­
letbe. Mögöttünk a fölgyujtott hajlék bele- 
piroslik a végtelen sötétbe, futó, nekiirnmodó 
félőrült alakokat világit meg: ájuló asszonyo­
kat, bukdácsoló gyermekeket, rogyadozó 
véneket. Mind elfúlva, lihegve törtetnek az 
egyetlen mentsvár: a vonat felé.

Azután föltülekedni, karunkban a gyerek­
kel, összekuporodni egy zugban és sirni és 
örülni és eszelősen csókolni őt és miatta 
örülni ennek a megmentett, nyomorult élet­
nek. A vonat megindul. Még utánunk lőnek 
egyet-kettőt, de a vonat biztonságban megy, 
rohan velünk, ki a veszedelemből. A forró, 
megviselt levegőben együtt vagyunk sokan 
egysorsosok és réveteg szemmel nézzük 
egymást, akik megmenekültünk. Azután a 
szivünkbe nyilai valami. Belefájdul a többi­
nek a képe, akik lemaradtak, akiket otthagy­
tunk. Mi lett velük, jaj, mi lett?

Asszonyok félőrülten jajgatnak: a gyere­
kük leszakadt róluk valahol a vad futásban. 
Nem, nem lehet ezt tulélpi. Másnak meg az 
apja, anyja, testvére. Dante pokla elevenedik 
meg itt, de ijesztőbben, borzalmasabban, 
mint költő azt valaha megálmodhatta. Itt 
nem érzik a test szenvedését, csak a lélek 
vonaglik, jajong, mint kinpadra feszitett ál­
dozat az inkvizíció idejében. Azután bele­
rémül az agyunkba: mi lesz, hova, meddig? 
Mit kezdünk, mit csinálunk, hol párnázzák 
a gyerekünk fejealját, akad-e számára nyu­
govó? Elölről kezdeni az életet. Nem, nem 
jó ezt végiggondolni. A gyerek fölsir: éhes, 
szomjas, fázik is, de nincs se étel, se ital 
és takarónak csak az anya forró szive, amely 
föléje borul. És igy menni tovább, tovább. 
Az ut szinte végtelen ...

Végre megérkezünk. Oly idegen, távoli 
minden. A gyerek a karunkon, a vállunkra 
hajlik kis aluvó feje és igy megállni egy 
nagy idegen város kapujában. Ráeszmélünk 
mindenre és elsírjuk magunkat, — siratjuk 
magunkat. Azután rágondolunk a férfira, aki 
messze végeken harcol, mialatt az övéit 
világgá kergették. Keserű a szánk ize. keserű 
az étel, az ital, amivel kínálnak, keserű az 
élet és v igasztalan . ..

. . .  Így kell most rájuk gondolni. Így bele­
gondolni az életünket az ő életükbe, a kicsi 
gyerekünket az ő hontalan gy erekük helyébe, 
hogy belefájduljon a szivünk, hogy bele- 
sajduljon a lelkünk, mint ahogy az övék fáj,



ahogy az övék vérzik. Most nem szabad, 
nem lehet másra gondolni, csak rájuk és 
mindenkire, akit véresre mart a háború, hogy 
gyűlöletes legyen majd az emléke is. És 
beszélni kell róla a gyerekeinknek, képeket, 
kitörölhetetlen képeket égetni a kicsi lel­
kűkbe, hogy el ne feledjék hetediziglen. . .

Ha szobrot emelnének a fájdalomnak, a 
kétségbeesésnek, hogy örökké éljen benne 
a Ma: az emberi emlékezet talapzatán egy 
menekülő anya alakját kellene márványba 
faragni, amint szivéhez szorítja alvó, hontalan 
magzatát . .  .

— Katonai kitüntetések, ófelsége a király 
megengedte, hogy dr. Hajós Kálmán népfelkelő 
főhadnagy, a baksai kerület országgy. képviselője, 
a német császár által adományozott porosz királyi 
Vöröskereszt érem III. osztályát elfogadja es 
viselje.

A király Bu g s c h  Aladár honvédalezredest, 
a 20. honvedgyalogezred népszerű parancsnokát 
az ellenség előtt tanúsított vitéz és eredmény­
teljes magatartása elismeréséül a hadidiszitményes 
Lipót-rend lovagkeresztjével tüntette ki.

A király R o n c h e t t i  Gáspár népfelkelő 
főhadnagyot az ellenséggel szemben tanúsított 
vitéz magatartásáért a Signum laudisszal tüntette ki,

— Hősi halál. Cs á n y i  Lajos keszthelyi 
vendéglős és szállodatulajdonos, a 48. gyalog­
ezred katonája, augusztus 24-én a keletgaliciai ' 
Zwyzin-nél vívott súlyos harcban egy roham al­
kalmával hősi halált halt.

— Nyugdíjazás kitüntetéssel. A király 
P o l g á r  János zalaegerszegi törvényszéki iroda­
igazgatónak nyugdíjazása alkalmából, sok évi hű 
és buzgó szolgálata elismeréséül a koronás arany 
érdemkeresztet adományozta.

— Uj rend a lisztkiadásnál. Múlt szá­
munkban közöltük Ár va y  Lajos alispán egy 
nyilatkozatát, amelyet a lakósság lisztszükségle- I 
tének ellátása ügyében tett s melyben világosan 
rámutatott azokra az okokra, amelyek előidézői 
voltak annak, hogy a lakósság az utóbbi időben 
oly kevés lisztet kapott. Az alispán nyilatkozatá­
ból örvendetesen olvastuk, hogy a hatóság ré­
széről minden megtörtént, hogy ez az állapot a 
jövőben elkerülhető legyen s a lakósság akadály­
talanul megkaphassa a törvényben előirt rendes 
lisztmennyiséget, vagyis ne történhessék meg az, 
hogy pl. egy öttagú család egy hétre 5 kiló 60 
deka lisztből legyen kénytelen élni. Ennek az in­
tézkedésnek már éreztük is az örvendetes hatá­
sát. A múlt héten már 240 gramm lisztet kaptunk 
személyenkint az eddigi 160 gramm napi menyl- 
ség helyett s hogyha csak valami zavaró körül­
mény közbe nem jön, ezt a 240 gramm mennyi­
séget állandóan megfogjuk kapni. Ami szintén 
örvendetes dolog, a lisztjegy-kiadást is reformálta 
az elöljáróság. A jövőben ugyanis nem hetenkint, 
hanem minden hónapban egyszer kapunk liszt­
jegyet, vagyis mindig egy egész hónapra meg- 
vehetjük előre a lisztet. Ezzel megszűnik a la­
punkban is már annyiszor felpanaszolt anomália, 
hogy minden hétfőn órákig kellett várnunk, mig 
a városházán a heti liszijegyünket megkaptuk s 
másik órákig ácsorognunk a hatósági lisztesbolt 
előtt, mig a minimumra lesorvadt lisztporciónk­
hoz hozzájutottunk

— Névmagyarosítás. Weinstingl Jakab 
volt alsólendvai, jelenleg budapesti lakós, ven­
déglős családi nevét belügyminiszteri engedéllyel 
Boros-ra változtatta.

— Kitüntetés a hadikölcsönökért. A hi­
vatalos lap néhány száz bankigazgató, tanító, 
lelkész, jegyző stb. nevét közli, kik a hadiköi- 
csönök kibocsátása körül szerzett érdemeik el­
ismeréséül kitüntetésben részesültek. A kitünte­
tettek névsorában olvassuk, hogy Zalaniegyéből 
hárman lettek kitüntetve és pedig Tu c z y  János 
zalaegerszegi főgimn. tanár, hitelszövetkezeti el­
nök es Ga á l  József keszthelyi főgimn. tanár, 
az ipar- és gazdaszövetkczet elnöke a Ferenc 
József-rend lovagkeresztjét kapták, mig F i s c he r
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Pál, a zalaegerszegi takarékpénztár vezérigazga­
tója királyi tanácsosi címet kapott. Ugyané név­
sorban olvassuk, hogy a hadikölcsönök körüii 
érdemekért a király régi ismerősünket, Kozma  
(Kirnbauer) Ferencet, a rozsnyói takarékpénztár 
vezérigazgatóját a Ferenc József-rend lovag­
keresztjével tüntette ki.

— Szeptember 30-án éjjel visszaigazit- 
ják az órákat.  A kereskedelemügyi miniszter, 
utalással a minisztériumnak az 1916. évi május 
1 -étöl szeptember végéig alkalmazandó uj idő­
számításról kiadott rendeletére, felhívta a vasut- 
igazgatóságokat, hogy a vasúti állomásokon az 1 
óráknak szeptember hó 30 ról október 1-re hajló 
éjjel 1 órakor 12-re leendő visszaigazitása iránt 
intézkedjenek. Szeptember 30-án éjjel 1 órakor 
tehát az országban mindenütt az órákat egy órá­
val visszatolják s október 1-től kezdve a vonatok j 
is is#iét a középeurópai időszámítás szerint köz­
lekednek.

— A hadifénykép-kiállitásra, melyet a 
Hadsegélyező Hivatal októberben rendez, a 
frontról egyre érkeznek a szebbnél-szebb föl- j 
vételek. A kiállítás a háború egész történetét ! 
kívánja bemutatni, azért fontos, hogy mindenki 
beküldje fölvételeit, amelyek a magyarság szerep­
lését megörökítik. A hivatal minden nagyságban 1 
és kivitelben elfogad képeket vagy filmeket, az | 
esetleg a szükséges előhívást és nagyítást maga 
végzi. Cim: V. Akadémia-utca 17. szám.

— Katonai alreáliskola Nagykanizsán.
A honvédelmi miniszter a marosvasárhelyi kato­
nai alreáliskoláf ideiglenesen Nagykanizsára he­
lyezte. A tanari- és tisztikar egy része már meg 
is érkezett s pár nap múlva a növendékeket is 
Kanizsára szállítják. Az iskolát és a növendékek 
lakhelyét az uj gyalogsági laktanyában helyezik el.

— Meghívó. A .Hungária Hazai Ernyőgyár 
rt. Alsól^ndva" folyó *évi szeptember hó 24-én 
délelőtt 11 órakor Alsólendván a gyárhelyiség 
tanácstermében fogja tizedik évi rendes közgyű­
lését tartani, melyre a t. részvényeseket ezennel 
tisztelettel meghívom. Alsólendván, 1916. szept. 
hó 5-én. Ka r abé l yos  Elek, elnök. Tárgysoro­
zat: 1. Két jegyzőkönyvhitelesitő választása;
2. Igazgatósági jelentés és zárszámadások beter­
jesztése; 3. Feiügyelő-bizottság jelentése; 4. Az 
1915—16. üzletévre szóló feli; öntvény megadása;
5. Igazgatóság választása; 6. Felügyelő-bizottság 
választása; 7. Esetleges indítványok.

— Öngyilkosság a lendvai szőlőhegyen. 
H o r v á t h  János nagypalinai lakós, kinek az 
alsólendvai hegyen szőlője van, pár nappal ezelőtt 
bucsutlanul eltűnt hazulról. Hozzátartozói három 
napig hiába várták haza. A negyedik napon, e 
hó 11-én azután valaki észrevette, hogy Horváth 
az alsólendvai hegyen levő szőlője hajlékában 
felakasztotta magát. Mikor rátaláltak, levágták a 
kötélről, de már nem volt benne élet. Az esetről 
értesítették a hatóságot, mely a vizsgálat meg- 
ejtése után az eltemetési engedélyt kiadta. Hogy 
Horváthot mi késztette az öngyilkosságra, nem 
tudják.

L E G Ú J A B B .
Döntő győzelmünk Dobrudsá- 
ban a román- és oroszokon.

— A miniszterelnökségi sajtóiroda távirata. —

Érkezett szombaton d. u. 4*/2 órakor. 
B udapest, szept. 15. Wolff-ügynök- 

ség jelenti Berlinből: A császár a főhadi­
szállásról e hó 15-én a császárnéhoz a 
következő táviratot intézte: Mackensen 
éppen most jelenti nekem, hogy a 
bolgár-török-német csapatok a Dob- 
rudsán döntő győzelmet arattak a 
román és  orosz csapatok felett.

Miniszterelnökségi sajtóosztály.

— Az árvíz utáni sétánk alkalmával ész­
leltük, hogy a Hármasmalom, Petesháza és Mura- 
erdő mellett folyó Adorány-pataknak (melyben 
városunkon túl a Nagysánc és a Feketeér vize 
egyesül) a gátjait a múltbeli árviz nagyon meg­
rongálta. Ha ki nem javítják a partot, egy közepes 
eső elegendő lesz ahhoz, hogy a multheti árviz 
megismétlődjék, ha nem is olyan nagy arányok­
ban. A javításra váró hibák gyors és alapos ki­
javítására felhívjuk az illetékes körök figyelmét, 
hogy vidékünk ne legyen kitéve a folytonos árvíz- 
veszedelemnek. Temérdek kárnak és bajnak vehe­
tik elejét a gyors, jóakaratu intézkedéssel!

— Lesz vas. A régi krajcárnak és a mos­
tani kétfilléresnek „vas" a népies neve. (Tíz. vasért 
szalonnát! mondták valaha, amikor még lehetett 
tiz vasért élelmiszert venni.) Most azután csak­
ugyan vas lesz a „vas". Ugyanis az aprópénz­
hiány enyhítésére a kormány vaskrajcárok vere- 
tésével akar segíteni. Az osztrák kormánnyal 
megegyeztek már a vaskrajcárok forgalomba hoza­
talára nézve és a pénzverdék már megkezdték az 
uj vaspénz verését.

— Miért kevés a cigaretta ? Mostanában 
gyakori a panasz, hogy a keresettebb cigaretták 
sehol, vagy csak nagyon csekély számban voltak 
kaphatók. Érezhető a cigarettainség országszerte. 
A cigarettahiánynak az az oka, hogy a háború 
folyamán a fogyasztás oly aránytalanul növekedett, 
hogy a gyárak nem tudnak lépést tartani a fo­
gyasztással. Ezenkívül a magyar dohánygyárak 
nemcsak az ország belterületét látják el készít­
ményeikkel, hanem Szerbia, Montenegró, Galí­
cia egyrészét is. Emellett még az osztrák jövedék­
nek is ki kell szolgáltatni bizonyos készletet, mert 
a háború folyamán öt dohánygyár üzeme szünetel, 
így két gyár az olasz harct’erület körzetébe esik, 
a többi északon pihen. Az előállított cigaretta­
hiány egyébként múló jelentőségű. A szerb terü­
leten működő katonai parancsnokság Macedónia 
területéről szállított be dohányt a magyar gyárak­
ban való fö'dofgozásra. Az elmúlt napokban csak 
egy városba 15 vagon dohány érkezett, tehát 
nem lesz dohányhiány.

— A zalai gazdák és a rézgálic. A zala- 
megyei gazdák között hetek óta élénk mozgalom 
folyik, melynek az a célja, hogy a jövő évi réz­
gálic szükségletük fedezéséről idejekorán gon­
doskodjanak. A kormány az idén vállalkozott 
ugyan arra, hogy a gazdákat ellátja rézgáiiccal, 
de a szállítás későn történt, aminek következ­
ményei a termésen mutatkoznak. A zalamegyei 
gazdák most arra fogják kérni a kormányt, hogy 
már a tél folyamán lássa el őket rézgáiiccal. 
Ennek a kívánságnak a teljesítése meg fogja 
akadályozni azt is, hogy a helyzettel visszaélő 
kereskedők a gálic árát újra föliiajtsák.

— Megint megdrágult a sör. A magyar 
sörgyárosok szeptember 11-cn ismét emelték a 
sör árát. Ezultal az eddigieknél jóval jelentéke­
nyebb az emelés. Egy hektoliter sör 25 koroná­
val, félliteres palack 20 fillérrel s a félliteresnél 
nagyobb palack 25 fillérrel let! drágább. Szóval, 
a borivás után le kell szoknunk a sörivásról is. 
Így akarják ezt a sörgyárosok.

— Románia háborús térképe. Románia 
legaktuálisabb és legrészletesebb háborús tér­
képe rendkívül csinos, könnyen áttekinthető ki­
állításban megjelent. A térképet 6 színben nyomva 
a Magyar Földrajzi Intézet adta ki s tartalmazza 
nemcsak Romániát, liánéin az erdélyi megyéket 
is, továbbá Bulgária és Bukovina egy részét. A 
térkép ára egy korona s megrendelhető a kiadó 
Magyar Földrajzi Intézetnél Budapisl, V , Újpesti- 
rakpart 2. sz. alatt és lapunk kiadóhivatalában.

»- Letartóztatott postacsalók. Még 1913. 
novemberében történt, hogy a karntacsi (keszt­
helyi járás) postahivatalba’ P c r u s a  Márton bu- 
zsáki lakós címére, sertések vételára fejében, 
6000 koronát küldött egy bécsi cég. A pénzes­
levelet a postán felvették, Perusa Márton ipar­
igazolványával igazolta az összeg átvevője, hogy 
megilleti a pénz. Utólag kiderült, hogy az illető 
visszaélt Perusa nevével. A nyomozásjrtár akko­
riban T a k á c s  Márton buzsáki lakóst gyanúsí­
totta, de bizonyítékok hiánya miatt Takácsot a 
nagykanizsai kir törvényszék felmentette. Most 
azonban kiderült, hogy a hatezer korona kicsalá-



ALSOLENDVA, 1916. ALSOLEND.VAI HÍRADÓ VASARNAP, SZEPTEMBER 17.

sában úgy Takácsnak, mint Pórusának, mc^ egy 
harmadik!', k is, I v a n c s i c s  János szintén bu- 
zsáki lakosnak, része volt, mert a csaiást együtte­
sen követték el és a pénzen megosztoztak. Perusa 
pedig azután a knrmacsi postán újra fel akarta 
venni a pénzt. Most Ivancsicsal összeveszett és 
ez elárulta. A rendőrség mindhármukat letartóz­
tatta és átadta a nagykanizsai ügyészségnek.

A 32 50 éves ujrasorozott 
népfelkelők behivása. Amint értesülünk, 
az 18f>6. jan. 1-e és 1871. dec. 31-ike közt 
született (45—50 eves) ujrasorozott egyé­
neknek október hó 2-án, az 1872. január 
1-e és 1884. dec. 31-ike közti (32—44 éves) 
születésű besorozott egyéneknek pedig októ­
ber ío-én kell katonai szolgálatra bevonulni.

— A hadisegélyes asszonyok pénze. A 
beiatinci csendórörsliöz a napokban feljelentés 
érkezett, mely arról szólt, hogy a cserföldi kör­
jegyzőség területén több község birája a hadi- 
segéiyes asszonyok pénzéből kisebb-nagyobb 
összegeket levont és zsebre vágott. A feljelentés 
vétele után a csendőrség azonnal széleskörű 
nyomozást indított, egy egész sereg asszonyt ki­
hallgatott, akik elmondták, hogy egyik-másik bíró 
a tiltakozásuk dacára hol egy koronát, hol keve­
sebbet levont a hadisegélyitkböl, más birák pedig 
a segélyből ajándékot fogadtak el. A nyomozás 
érdekében ezúttal még nem közlünk részleteke;, 
de mihelyt megérik az ügy a nyilvánosságra, kí­
méletlenül közölni fogjuk a bűnösök neveit. Az 
ügyet különben a beiatinci csendörörs most ter­
jeszti az alsólendvai járásbíróság elé.

— Katonák egymás között. Robádihegyen 
egy háznál együtt ivott néhány szabadságos ka­
tona. Mulatós közben összeverekedtek, de a ház­
beliek szétválasztották őket. A katonák azután

© 0 5 0
közj. hit. bizonyítvány orvosoktól és magá­

nosoktól igazolja, hogy a
KAlSER-féle Mell-Karamella

három fenyővel
rekedtség, hu­
rut, elnválká- 
sodás és gör­
csös köhögés 

ellen legbiztosabban használhatók. 
Csomagonként 30 és 50 fillér, doboz­

ban 60 fillérért
kapható  A lsólendván Fuss F. Nándor 

gyógyszertárában.
_____________  ISO—153

- ... 35 dekás -------

tábori dobozok
kaphatók

B a l k á n y i  E r n ő n é l
Alsólendván.

• Mutatványszám ingyent •

4Mutatványszám ingyen! *

Alkalmi ajándékok!
látszólag megbékülve távoztak. Az utón azonban 
ismét szóváltás támadt köztük s az egyik katona 
egy karóval úgy vágta fejbe S k e r l e c z  Mihály 
43 éves rob.idihegyi szabadságos katonát, hogy 
az súlyos koponyatörést szenvedett és pár nap 
múlva meghalt. A gyilkos katonát letartóztatták.

— Az öregember szerelme. Hor vá t h  
(Tamás) Sándor 70 éves jómódú cserszegi gazda 
már évek óta szerelmével üldözte N a gy Katalin 
cserszegi leányt s több Ízben házasságot is igén 
neki. A leány kikosarazta a szerelmes öregem­
bert, aki sehogysem tudott belenyugodni, hogy 
Nagy Katalin nem megy hozzá feleségül Horváth 
vasárnap rábeszélte a leányt, hogy ránduljon ki 
vele Keszthelyre. Keszthelyen az öregember és 
a leány bementek egy korcsmába és ott töltöt­
ték a délutánt. Később az öregember sétálni 
hívta a leányt s midőn kiértek a Balaton part­
jára, Horváth ismét kérlelni kezdte, hogy legyen 
a felesége. A leány most is nemmel felelt, mire 
Horváth kést vett elő s egyetlen szúrással agyon- i 
szúrta a leányt. Azután áldozatát otthagyva, haza- , 
ment s öngyilkosságot akart elkövetni, de meg- | 
akadályozták. A csendörség letartóztatta.

Az „ÉLET" szépirodalmi és művészeti hetilap 
(szerkeszti Andor József) legutóbbi száma a következő 
tartalommal jelent meg: a. j.: Magyar testvéreim, Lampérth 
Géza: Fergeteg volt (vers), Németh István: Kiáltás a 
mélyből (vers), Pásztor József: A fénykén (elbeszélés), 
Ex: Gondolatok, Kádár Lehel: A nagyhatalom (regény), 
Marosi Arnold : Társadalmi jelenségek az élő szervezet­
ben, Rácz Fal: A gnőm, Margitai Ernő: Háború és mű­
vészet, Hétről-hétre, Glosszák, Szerk. üzenetek. A kitűnő 
lapot melegen ajánljuk olvasóink figyelmébe. Szerkes/.tő- 
seg és kiadóhivatal : Budapest, I. Fehérvári-ut lő. Előfize­
tési ár felévre 10 korona. Mutatványszámot ingyen küld 
a kiadóhivatal.

Kérjük hátralékos előfizetőinket, hogy tar­
tozásaikat küldjék meg a kiadóhivatal 
címére. Szól e kérésünk különösen azok­
nak, kik lapunkat elfogadják s hosszabb 
idő óta nem fizetnek. Nekünk a lap elő­
állítása, papír stb. tetemes költségünkbe 
kerül, ötszörte-hatszorta többe, mint a 
jobb időkben, nem kívánhatja tehát senki 
tőlünk, hogy minden viszontszolgálat nél­
kül ingyen lapot adjunk s mai drága vi­
lágban bárkire is ráfizessünk.

Alkalmi ajándéknak legalkalmasabb

z s e b ó r á k ,  lá n c o k ,  a r a n y  é s  e z ü s t  é k s z e r e k ,  

C h in a -e z ü s t  d í s z t á r g y a k ,  e v ő e s z k ö z ö k  stb.
legnagyobb választékban, jutányos áron kaphatók

■ ■
M a y e r  Ö d ö n  órás és ékszerésznél

ALSOLENDVA, Főutca.

Nagy raktár fali- és ébrísztő-órákban, valamint látszerészeti 
cikkekben, időmérőkben stb. Javítások szakszerűen végeztetnek!

---------------------------------------------  - a

B A L K Á N Y I  E R N Ő .  a l s ó l e n d v a
• k ö n y v -  és papirkereskedés, k ö n y v n y o m d a  é s  k ö n y v k ö t é s z e t .  

In te ru r b a n - te le f o n :  13. F ió k ü z le t ;  MURASZOMBAT.

Mindennemű VEND ÉS MAGYAR NYELVŰ K é s z í t i

N Y O M D A I  é s ÉNEKES- ÉS IMAKÖNYVEK. é s  r a k t á r o n  t a r t j a

k ö n y v k ö t é s z e t i a z  ö s s z e s  k ö z s é g i ,

munkák p o n to s , j e g y z ő i ,  ü g y v é d i ,

ízléses és gyors — ===-— i s k o l a i  s tb .  n y o m -

elkészítése b e í r ó -, g y o r s s z á m o l ó - t a t v á n y o k a t

löl ÉS ÖNÜGYVÉD KÖNYVEK. o
S z e b b n é l - s z e b b M űvész i  kiv i te lű Kitűnő v i l lam os

diszlevélpapirok képeslevelezőlapok - zseblámpák -
dobozban és mappában. igen nagy választékban. és hozzávaló kellékek.
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Előfizetőink 
ingyenes hirdetési 

rovata.

HELYBELIEK:

ASCHERL JÓZSEF építési, építési vállalkozó. 
Elvállal építési tervek készítését, niindenin imi épít­

kezést, valamint pzekvel'u'ieny adása:.
BADER HERMÁM I ipész. Késs cipők rakt ira. 
lil.AL SÁNDOR vn.-uü vendéglője az állomásnál. 

BLAU es BARTOS röfösáru- és készruha-üzlete. 
Nagy raktár uri-divet cikkekben.

BECK OSZKÁR fodrászterme Fóut. Tivadar-f. ház 
DEUTSCH JÁNOS vendéglője a Vasuti-utcaban 

EKMKNV1 JÁNOS babsütő és mezeskalácsos. 
EPPl.NtiER SAMU téglagyáros es gazmalotntniujd. 

EEUENCZY JÓZSEF vendéglős.
FREYER FÜLÖP üveg-, porcelián-, fűszer- és 

vegyesáruk ereskedése.
FEHÉR ANTAL körűm- és kocsi-kovács, 

FUCHS JÁNOS borbély- és fodrász. Főül.
GOMBOSA es WENDL fűszer-, csemege-, rövid-, 
norinbergi-. üveg- es porczellan-áru kereskedése.

OROSZ FERENC bérkocsi-vállalata. I 
Kényelmes bérkocsi mindenkor rendelkezésre áll.

GÖNCZ GÁBOR pékmester 
Ü Z V .  ÜÁLL1TÍ TAMASNÉ kémenysopri -mesternfi 
ÓÜNDERLACH ANTAL asztalos Szentjános-'utca

Özv. GREGORENCS1CS jÓZSEFNL szike iz- 
gyára, Alsó-utca.

GER1CS JÁNOS vegyeskereskedésc, sajt.tr-, szita- 
és kézikosarak rakuira, szeszes italok kismérték­

be n i eladása, a vasútállomás átellenében.
HEGED1CS ISTVÁN csizmadia.__

HEGEDŐS SÁNDOR bútor- és épület-asztalos. ’ 
Kész bútorok és különféle koporsók nagy raktára. 

KLEIN DÁVID szállítási (spediteur) vállalata 
LEVASICS FERENC építési vállalkozó. 

LEVASiCS VILMA ajánlja fényképészeti műter­
mét (Alsólendva, Fótit, Arnsuin-üzlvt átellenében). 
Készít a legjulányosabb árak mellett fényképeket 
minden nagyságban. Felvételt bármikor rszközöl.
MÁYER ÖDÖN órás es ékszerész. Nagy raktár 

china-ezüst arukban.
MALTiER FERENC szobafe-tö es mázoló.

MARTON KÁLMÁN vaskereskedése. Legnagyobb 
válaszlek vas- és vasalásokban. Varrógép-,gaz-asági 

gép-, szén-, cement- és malomkő-ruktár.
NECBAUER ANDRAS -Korona* nagyvendéglöje® 

NÉMETH PÁL épület- és géplakatos. 
NÉMETH ERNÓ fodrásztenne Főutca, Beck-ház

POLLAK I.AZAR nagykereskedő. Dohány es 
szivar nagy-áruda.

PEKKÓ VENDEL hentesáru-üzlete a Főúton. 
SÍPOS DÁNIEL elsőrendű uriszabó (Főül). 

SIMONRA JÁNOS szíjgyártó.
SCHAFFH.auSER ENDRE mechanikus.

Elvál alja varrógépek es kerékpárok javítását.
Id. SCHWARCZ SAMU fűszer-, liszt-, gabona- 

és szénkereskedése
STERMAN JÖZSEF ácsmester 

SCHÖN JENŐ vegyesáru- és börkercskedése ' 
a vasúti állomás átellenében.

SPIEGEL ADOLF, a vasúti vendéglő bérlője.

Előfizetőink 
ingyenes hirdetési 

rovata.

TIVADAR FERENC vu-- és füs;o : kereskedése.
TAKÁTS FERENC/,

TERSZTENVÁK ISTVÁN kőfaragó es s. őrász. 
Kész sirköraktar, Sz-ntjám-s-utca

LOPLAK JÁNOS vegye teereak d esc. mész- es 
cement-raktára és cement-aru készítésé.

TOMKA GYÖRGY vas- és fOszerkcreskedése
VARGA MÁTYÁS Alsólendva. Eiad szőlüoltvá- 

nyokat a legjobb fajokban.
\\ ORTMAN BENŐ röfös- es díva tani- k • • .v s kedése. 
WEISZ LIFÓT divatárukercskedése ésTip-Top- 

_ féle cipő rak
WALTERSDORFER ADOLF rncszá

V ID É K IE K :

ÁG ISTVÁN vendéglős Lcndvaiiosszufaiu. 
BRÜLL KÁROLY gőzmalma Rédics. 

CSEKE KAROLY ‘“sesztreg-paraszai gőzmalma. 
DÓM A JÓZSEF vendéglős Lendvavasuhoiv 

DZSüBAN JÁNOS vendéglős Aisoíakos. 
DÓMJÁN SÁNDOR cipész Szentgyőrgyvöigy.
EPPINGER SALAMON és FIA kereskedése 

Csesztreg. Eternit-pala raktár.
EPP1NGER jÓZSEF Csesztreg ajánlja minden­
nemű cement-áruit, csövek, hidak, vályúk és 

minden e szakmába vágó cikkeket.
FRANKO ANTAL vendéglője Bánt rrnya. 

FLKM ALAJOS kereskedő Kerkaszentruiktóson.
FI RST ADOLF . lédics. 

FÖLDES MÓR „Royal"-kávéház a Csáktornyán. 
FRANKÓ GÉZA vendéglős Lendvaerdö (Renkóc) 

FLESCH MANÓ ^vendég! > . édics. 
FR1EDRICH JÓZSEF gabonakereskedő Beiaiinc 

G1DER 61 SZTAV vendéglős Zsitkóc.
GÁL j> )ZSEF moln PetesI 
GAAL SÁNDOR inoinár c 3. 

HORVÁTH IVÁN > n<l gio lánto iyi 
HORVÁTH MÁRTON bádogosmester Bt 

HERZFELD MÓR kereskedői Celldömölk. 
HERZ MÓR kereskedő Veiemér (Vasm.)

HARANGOZÓ JÓZSEF újonnan megnyiit ven­
déglője és vegyeskereskedése Nagypaíinan.

Özv. KRAUSZ FÜLÖPNÉ vegyeskereskedése 
Lendvahosszuíaiu.

KOVÁCS FERENC vendéglős Aisótnorác (Vas»m.)
..-.íi JaNOS vegyeskeres ő G<

KÉMÉNY MÓR kávéiiáza Muraszombat.
KOHN LIPOT mész-, cement- és deszka-nagy­
kereskedése, Eternit-pala eiárusitása Muraszombat
KRALL MÁTYÁS n cpár- és varró­

gép javító műhelye Csáktornyán.
KANCSAL ISTVÁN vendéglős Rédics

KONTLER KÁROLY kovács és gépész Lendva- 
hosszufalu.

KOSA FERENC cipész Nemesnép
LOYENYÁK VINCE borbély Lendvavá>:árbeiy

LACHEXBACHEH JÓZSEF kereskedő Zalabaksa 
M1LHÜFER 1 ESTVEREK vrgyeskoreskede*e 

Lendvav.'.sr.rheh
MOSONYI SÁNDOR kereskedése Restnek, 
MAVER JAKAB kereskedő Muríszerdahely. 

NEUBAUER PETER rendéittős Kcbciesatmárion 
NEMET 11 ISA VÁN ■ : i ; - m. es tetőfedő K, -/.net, 
PULLAK SAMU vcndéeiós Murahely (Deklezsin.)

PREISS IGNÁC kereskedő Szents>yürgyvölgy. 
PERKO FERENC vegyeskereskedő Gáborjánháza
PACSAI LÁSZLÓ körűm- es kocsikovács-mester

Nemesnép.
PREKSZAVEC ANTAL kőműves, Remiszmajor 

p E-Tsftkirálvfalva
ITÜSENBEílGER DÁVID i:■ r --■ Kodö Zabibuksan. 
RECHNITZER JÓZSEF kereskedése Kisiippa. 
REINER LÁSZLÓ vendéglős Fejsósztmenyc. 
REVERENCS1CS ISTVÁN vendéglős Siófok _ 

SITI I- KAROLY vendéglős Radainos.
SABJANICS MÁRTON asztalosmester és deszka- 

kereskedő, Adorjánfaiva.
SALAMON JÁNOS molnár L, vu-::..

SZABÓ FERENC cipész Lendvavásárhely, 
SZOCSÁK LAJOS cipész Csesztreg 
SZABÓ LAJOS vendéglős Résznek. 

STTMECZ ANTAL kereskedő Felsőszemenye. 
TURNAUER Ul,LA kereskedő i - vendéglős Murarév 
TÓKA LAJOS műmalma s lisztraktára Csemeuütgy 

TOPLAK JÁNOS ácsmester Bakónak. 
TIBOLD ANDRÁS vendéglős Belalinc. 

„VADÁSZKÜRT" nagyszálloda Budapest. 
VADNAY GÁBOR bognár Lendvahosszuíaiu. 
VARGA JÓZSEF vendéglős Lendvavásárhely. 

YASS GÉZA asztalosmester Csesztreg. 
WALTERSDORFER IGNÁC sörkereskedő Újpest. 
WEISZENSTERN IGNÁC vendéglős Bántcrnya.

figyelmükbe ajánlom, hogy a 

legjobb minőségű s legszebb

akármily mennyiségben, cim- 

nyomással vagy anélkül, a 

legolcsóbb árban szállítom.

Balkányi Ernő, Alsólendva.

Gyönyörű illusztrációk!
A m ost folyó v ilágháborúnak  való­
sággal szenzációját képezi az a 
folyóirat, mely 32 oldal te rjede­
lem ben, gvönvflrü illusztrációkkal

4 0  fi llér  A füzetek hetenkint egyszer jelennek m eg!

Érdekfeszitő olvasmányok! = Mesésen olcsó árért!
címmel jelenik meg. Minden füzet 
a háború eseményein kívül a há­
ború humorát is közli. Minden 
számban egy nagy mümelléklet!

cgy-egy füzet ára csak 40 fillér ! 40 fillér
A füzetek állandóan kaphatok BALKÁNYI ERNŐ könyvkereskedésében  A lsólendván. —  ■ ■ —

Nyomatott Balkányi Ernő könyvnyomdájában Alsólendván.

Ipar és kereskedelem


